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Circulación de ideas y referentes nacionales a través  
de la prensa ilustrada: España-Francia-México (1843-1863)1

Rebeca Viguera Ruiz
Universidad de La Rioja

Introducción

A lo largo del siglo xix la prensa se consolidó como un mecanismo imprescindible 
en la transmisión de información, en la difusión de ideas y en la circulación de 
textos e imágenes. Partidos políticos, gobiernos, instituciones y asociaciones o ini-
ciativas de muy diversa orientación ideológica entendieron en esos momentos que 
los periódicos, las revistas y otras publicaciones periódicas se habían convertido 
en una tribuna perfecta para la difusión de imaginarios, el control de la opinión 
pública y la promoción de debates en el espacio público. Dentro de estos medios, 
la prensa ilustrada pasó a convertirse en un referente donde la imagen, lo visual y 
lo iconográfico jugaron un papel fundamental como refuerzo en esa comunicación 
de ideas y expresiones gráficas. La imagen era capaz de llegar a un público más 
amplio que otras referencias escritas de la época, y permitía ilustrar no sólo lo 
que estaba sucediendo en determinados momentos, sino incluso el modo en que 
la sociedad cambiaba e interactuaba con su contexto sociopolítico, económico y 
cultural. 

La prensa ilustrada fomentó así un discurso propio que favoreció el traspaso de 
fronteras, sociales e internacionales, haciendo circular ideas, referentes, conceptos 
e imaginarios a través de textos escritos y representaciones visuales. En muchas 
ocasiones los textos se copiaban, traducían y adaptaban en publicaciones de dife-
rentes lugares para adaptarlos al discurso de sus coetáneos. Lo mismo sucedía con 
los grabados, ilustraciones o caricaturas, que se imitaban, extractaban —o directa-
mente copiaban también— en muy diversos medios de distintos países.

1  Las principales ideas contenidas en este texto son resultado de trabajos y análisis desarrollados en el seno del 
Proyecto Nacional «Negociaciones identitarias transatlánticas: España-Francia-México (1843-1863)» [NIT 1843-
1863], dirigido por los profesores de la Universidad Autónoma de Barcelona Manuel Santirso y Montserrat Amores 
y financiado por mineco-feder. Ref. PGC2018095312-B-I00.
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Es por todo ello por lo que debe entenderse esta prensa ilustrada como una 
vía fundamental para acercarse a la propagación y recepción de ideas y referentes 
nacionales entre España, Francia y México entre 1843 y 1863. Es precisamente la 
reflexión sobre esta cuestión lo que ocupa el objetivo principal de estas páginas. 

Las relaciones entre estos tres países fueron estrechándose en las décadas cen-
trales del siglo xix, tanto a nivel económico, como político o cultural. Como podrá 
observarse, a partir de ejemplos concretos derivados de diversas publicaciones 
periódicas de mediados de siglo, los contactos fueron constantes. Sin embargo, las 
diferentes realidades que vivía cada uno, sumado tal vez a la distancia física entre 
ellos (que hoy no supone un problema, pero sí entonces), hicieron que aquellas 
aproximaciones no reportaran realmente los beneficios que podría haberse espe-
rado. 

En el marco temporal que transcurre entre 1843 y 1863, Francia había comple-
tado su transición a la contemporaneidad, y asistiría al triunfo de la monarquía 
de julio, la llegada de la II República y el establecimiento del II Imperio. España 
estaba tratando de consolidar los cambios que la modernidad debía traer consigo 
bajo el predominio liberal isabelino en medio de un clima de permanente tensión 
sociopolítica e incluso militar. Mientras que México, sumido en constantes guerras 
civiles, se hallaba inmerso en pleno proceso de transformación. 

A pesar de que hubo choques y fracasos diplomáticos en las relaciones entre 
los dos estados europeos y México, se trató de un escenario en el que también 
concurrieron frecuentes intentos de desterrar estereotipos y acabar con la animad-
versión histórica en ambos lados del atlántico. De ahí que otro objetivo secundario 
en estas líneas sea mostrar, de manera breve, alguna de esas relaciones, contactos 
e intercambios culturales que existieron entre los tres países de estudio en las dos 
décadas centrales de la centuria.

Donde mejor puede observarse el espacio de encuentro es en lo cultural. Y 
dentro de ello, junto con otros medios y vías, destaca el ámbito de la prensa y las 
revistas ilustradas. Al fin y al cabo, la prensa sirvió entonces para conectar a los 
diferentes actores históricos y las mentalidades colectivas, y tuvo una doble función 
de información y entretenimiento. 

Gracias a la combinación del texto escrito y la imagen, esa prensa decimonónica 
logró llegar a un público relativamente amplio y fue capaz de reflejar no sólo el pa-
norama periodístico, sino también usos, costumbres y la realidad político-cultural 
subyacente a una sociedad cambiante y dinámica. 

Como plataforma de debate de las nuevas ideas e identidades sirvió para es-
tablecer interconexiones y préstamos culturales entre Francia, México y España a 
partir de publicaciones que generalmente guardaban una íntima relación entre sí.
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Entre ellas se estableció una mediación cultural con una intensa circulación 
de ideas, textos, traducciones, conceptos e imágenes. Y un ejemplo donde pode-
mos verlo bien es en el de los retratos de personajes ilustres publicados; biografías 
de destacadas personalidades del ámbito de las letras, las ciencias, la política o el 
campo militar. Sus trayectorias los convirtieron en exponentes y modelos de sus 
respectivas naciones, y su reproducción en la prensa aporta información sobre las 
imágenes nacionales que se estaban construyendo y transmitiendo a los lectores. 

Modelos biográficos y ejemplos de referencia en la circulación de ideas  
e identidades

Dentro de este apartado son muchos los ejemplos que podrían citarse, pero se 
mencionarán sólo algunos que pueden servir de modelo y justifican su relevancia 
en la difusión de ideas e identidades.2 

Uno de ellos es el publicado por La Ilustración Mexicana en el año 1852 bajo la 
firma de S. C., bajo el título «La Monja Alférez». Desde la perspectiva del contenido 
del texto escrito puede resultar interesante el análisis negativo que se hizo de un 
personaje emblemático de nuestro siglo de oro español, como fue Dª Catalina de 
Erauso, monja, militar y escritora española. Su visión poco favorable de la protago-
nista proviene de su participación en la conquista de América, además de suponer 
un ejemplo de mujer extraordinaria que en esos momentos contravenía el ideal de 
feminidad que predominaba en México.

«Nada encontramos en su vida que recuerde a la mujer; nada de ternura, ni de 
sensibilidad, ni de amor. Su ferocidad salvaje, su valor brutal, sus disipaciones y su 
vida siempre agitada, sin querer reposar jamás, no presenta tampoco ninguno de 
esos rasgos de heroicidad, ni de generoso entusiasmo, que revelen nobles instintos 
viriles. ¿No consistiría el fenómeno de su carácter en algún defecto de organización 
física que la hiciera, por decirlo así, una criatura sin sexo?

[…] No, Doña Catalina de Erazo no era mujer; no era hombre, era un verdadero 
aborto en la especie humana».3 

2  Los datos principales de las biografías de la Monja Alférez, Dª. Catalina de Erauso, Juana Inés de la Cruz, 
Rosa Peluffo, Dumas, Alarcón, Orfila, Gravière, Narváez y Fray Bartolomé de las Casas, han sido extractados del 
estudio contenido en Viguera Ruiz, Rebeca e Irisarri Gutiérrez, Raquel: «Pensar, organizar y escribir la nación», 
en Amores, Montserrat, Martín, Rebeca y Pache, Laura (Eds.): De ida y vuelta. Imágenes transnacionales: México-
Francia-España, 1843-1863, Bellaterra: Universitat Autònoma de Barcelona, 2022, pp. 223-284.

3  S. C., «La Monja Alférez», La Ilustración Mexicana, III, núm. 9 (1852), pp. 221-230.
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Un contenido que, sin reproducir la misma imagen, coincide con otro artículo 
dedicado a la Monja Alférez que publicó en 1838 el Semanario Pintoresco Español.4 
Un ataque indirecto a la conquista y sus consecuencias negativas para los territorios 
americanos, así como las nuevas modas y roles femeninos que proliferaban en el 
continente europeo.

Es un artículo interesante, además de por su contenido textual, por la repro-
ducción que se hizo en él de diferentes ilustraciones que también habían aparecido 
publicadas en otras revistas y medios de la época, como uno de los retratos del 
pintor español Francisco Pacheco. Esto último es una muestra de la circulación 
que se producía a nivel internacional tanto de textos como de imágenes, y que 
contribuiría a eliminar fronteras ideológicas en muchos casos y al «consumo» de 
referentes internacionales por parte de otros países.

La línea de crítica a los nuevos modelos de feminidad que estaban proliferando 
ya en el siglo xix en Francia y en España, y que se vio reflejada en aquellos textos, 
no fue la que siguieron todas las publicaciones de la época. Un contrapunto fueron 
numerosos artículos que referenciaban biografías femeninas que reflejaban un ele-
vado grado de excepcionalidad y que eran representadas y descritas en términos 
positivos. 

Cabría destacar entre estas últimas, entre otros muchos ejemplos, el artículo 
anónimo que presentó la «Biografía. Juana Inés de la Cruz», del Semanario Pin-
toresco Español en 1845.5 Se trató también de una biografía referente al Siglo de 
Oro español, en este caso de una escritora religiosa exponente de la literatura de 
aquel momento. En el texto se ensalzan sus cualidades y conocimientos, sus «gra-
cias» y virtuosismos propiamente femeninos, haciendo hincapié en lo elevado de 
sus conocimientos y la sencillez, naturalidad y amabilidad de su conversación. Al 
mismo tiempo que deja entrever una crítica irónica contra los nuevos modelos de 
feminidad que surgían ya a mediados del siglo xix: 

Sus conocimientos eran extensos, sus noticias copiosísimas, su discreción maravillo-
sa y su conversación agradable, natural y sencilla, sin la bachillería ni resabios; escollos 
en que suelen tropezar por desgracia algunas mujeres que pican de instruidas.6

El artículo en sí, con algunas variaciones y adaptaciones, es un extracto de la 
obra Fama y obras póstumas del fénix de México. Décima Musa, poetisa americana, 
Sor Juana Inés de la Cruz, religiosa profesa en el monasterio de San Jerónimo de la 

4  Referencias en «La Monja Alférez», Seminario Pintoresco Español, núm. 122 (1838).
5  s. f., «Biografía. Juana Inés de la Cruz», Semanario Pintoresco Español, X, núm. 2 (12 de enero de 1845), pp. 

12-14.
6  Ibídem.
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Imperial Ciudad de Mexico, del padre Diego Calleja de 1714.7 Un hecho que pone 
de relieve el alcance de este personaje, que fue capaz de trascender el territorio na-
cional de la denominada «nueva» España (denotando la vinculación entre ambas 
naciones) para llegar a la «vieja España» y obtener así el reconocimiento interna-
cional. Algo que, una vez más, deja patente la relación entre naciones a través de 
sus textos en prensa.

Siguiendo la misma estela de presentación de figuras femeninas destacadas des-
de un punto de vista positivo, cabe reseñar de igual modo la biografía de doña Rosa 
Peluffo, presentada por los Redactores de El Álbum Mexicano.8 En sus páginas, el 
artículo está dedicado a la actriz española de fama internacional, y evidencia las 
redes e influencias culturales establecidas entre Francia, España y México en la re-
cepción del movimiento romántico, o en la trayectoria de la artista que transcurrió 
por Madrid, La Habana, Puerto Rico, París, Cataluña y México.9 Comentaban los 
redactores de periódico que «Si como actriz es generalmente estimada, en su trato 
particular no lo es menos posee finos modales, amabilidad, y en su conversación se 
nota desde luego que no ha cesado de estudiar constantemente el teatro».10

7  Calleja, Diego: Fama y obras póstumas del fénix de México. Décima Musa, poetisa americana, Sor Juana Inés 
de la Cruz, religiosa profesa en el monasterio de San Jerónimo de la Imperial Ciudad de Mexico, Madrid: Imprenta 
Antonio Gonçález de Reyes, 1714.

8  R.R., «Doña Rosa Peluffo», Él Álbum Mexicano, I, pp. 263-264.
9  Más detalle y transcripción del texto en Viguera Ruiz, Rebeca e Irisarri Gutiérrez, Raquel: «Pensar, organizar 

y escribir la nación», o. cit.
10  R.R., «Doña Rosa Peluffo», o. cit.

Figura 1. Rosa Peluffo. Fuente: El Álbum Mexicano, I, pp. 263-264.
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En una postura intermedia entre las concepciones positivas y aquellas de con-
notación negativa en torno a la feminidad se publicaron también numerosas refe-
rencias. Entre ellas puede encontrarse el texto dedicado a la Doctora Guzmán y la 
Cerda, catedrática de Filosofía, con grado universitario de doctor y de Académica 
Honoraria de la Lengua, que publicó el Semanario Pintoresco Español en 1853.11 
Si bien se presenta en primer lugar a la mujer como una persona destacada en el 
ámbito de las letras, el autor acaba por reconducir el discurso hacia la valía que 
adquiere gracias al reconocimiento masculino de sus virtudes: «Si como actriz es 
generalmente estimada, en su trato particular no lo es menos posee finos modales, 
amabilidad, y en su conversación se nota desde luego que no ha cesado de estudiar 
constantemente el teatro».12 En cualquier caso, lo que interesa destacar es el hecho 
de que estas figuras se dieron a conocer en la prensa, y sus noticias circularon en 
ambas orillas del Atlántico como referentes. 

También dentro de los diálogos culturales triangulares se sitúan algunas refe-
rencias biográficas de escritores franceses, españoles y mexicanos que ilustraron 
en sus textos las sociedades en que vivieron. Textos que, a su vez, se publicaron y 
reeditaron en diferentes países e influyeron, de algún modo, en su percepción de 
las otras naciones.

Entre ellos son interesantes los textos sobre Lamartine que se publicaron en el 
Museo de las familias, o el artículo «Sobre la vida y obras de Alejandro Dumas», 
escrito por Manuel Payno para El Museo Mexicano (1844).13 En esta última descrip-
ción biográfica se reconoce la falta de difusión de las obras de Dumas en México, un 
autor al que se destaca por su capacidad de reconocer la realidad de su momento 
y describir la sociedad francesa como una sociedad más o menos corrompida en 
esos años del siglo xix. Es de destacar porque ofrece una imagen de Francia, nación 
de clara referencia para México, que choca frontalmente con la imagen idealizada 
de nación de la modernidad y la prosperidad presentada en otras secciones y otras 
publicaciones. 

Escribía así Payno, sobre Dumas, sobre Francia y sobre su visión desde México: 
«En México han parecido algunas de estas piezas inmorales, y las dos primeras 

no se han representado; más es necesario tener presente que dumas escribe en me-
dio de una sociedad o más civilizada, o más corrompida, y que esos suicidios, esos 
venenos, esos desafíos que aquí nos asustan y parecen imposibles, se verifican allí 
diariamente. […] en medio del lujo y del refinamiento social existe en el corazón 

11  Neira de Mosquera, Antonio: «La Doctora Guzmán y la Cerda», Semanario Pintoresco Español, XVIII, núm. 
24 (12 de junio de 1853), pp. 188-189.

12  Ibídem.
13  Payno, Manuel: «Sobre la vida y obras de Alejandro Dumas», El Museo Mexicano, IV, 1844, pp. 293-301. 	



Circulación de ideas y referentes nacionales a través de la prensa ilustrada	 | 63

de la Europa, cierta dosis de barbarie, y una absoluta falta de creencias religiosas. 
Era pues preciso que el drama fuese parecido a la sociedad, porque es sabido que 
los escritores reciben las impresiones de lo que ven, de lo que oyen, de lo que les 
rodea».14

Por su parte, el artículo «Alarcón», escrito por Luis de Eguilaz para El Correo 
de Ultramar (1858), es un nuevo ejemplo, junto con el dedicado a Juana Inés de la 
Cruz, de la influencia cultural cruzada entre España y México. En él se aproxima a 
la figura de Juan Ruiz de Alarcón y Mendoza como escritor que refleja la realidad, 
pues «estudió las sociedades y disecó con el escalpelo de su inteligencia los cora-
zones». Establece también una comparación entre la «España decrépita y México 
lleno de vida», a la vez que plasma una visión un tanto edulcorada de la conquista 
de América.15

En todos estos textos dedicados a escritores, escritoras y autores destacados de 
alguno de los tres países de referencia, pueden apreciarse dos focos de influencia 
cultural hacia México, que sería el principal receptor de los diferentes referentes y 
alusiones emitidas en las páginas de la prensa ilustrada. El primero de ellos desde 
Francia y el segundo desde España. Este último, desde España hacia México, se 
relaciona con la idea generalizada en la época de una nación, España, que no sabía 
sacar partido de sus hombres y mujeres ilustres ni de sus genios particulares. 

Esta idea puede verse en algunos artículos como el dedicado al químico y médi-
co español «Orfila», que escribió José Muñoz y Gaviria para el Museo de las Familias 
en 1856. En él se critica de manera clara esa actitud pasiva de España frente a sus 
grandes prohombres:

«¡Qué desgracia la de esta nación, que cuando produce un genio, ella misma 
lo arroja de sí y lo deja para que se aprovechen de sus talentos y de sus luces las 
naciones extranjeras, frente a la cual se alza Francia como nación de la ilustración 
y la modernidad!».16

Otra de las cuestiones o temas recurrentes que pueden observarse en la lectura 
de estas biografías publicadas en la prensa ilustrada decimonónica es el descubri-
miento y conquista de América. También en torno a ella se ven claramente dos 
discursos enfrentados: por un lado, la versión edulcorada y conciliadora emitida 
desde España, y por otro, la visión cruel, sanguinaria y destructora mexicana. 

Dentro de la primera línea de discurso, entre otros, hay varios escritos de auto-
res españoles que trataron de dar un enfoque positivo a la conquista y conciliar la 

14  Ibídem.
15  Eguilaz, Luis de: «Alarcón», El Correo de Ultramar, núm. 307 (1858), pp. 332-333. Ref. de Viguera Ruiz, 

Rebeca e Irisarri Gutiérrez, Raquel: «Pensar, organizar y escribir la nación», o. cit.
16  Muñoz y Gaviria, José: «Orfila», Museo de las Familias, vol. XV (1856), pp. 88-92.
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imagen de los conquistadores. Estos se mostraban en esos textos como potencia-
dores e impulsores de un pueblo con grandes capacidades, y el papel de España se 
ponía de relieve en el auge de la nueva República Mexicana. Es el caso del artículo 
de Barrantes, Modesto Infante, en El Mundo Pintoresco de 1859 bajo el título «Los 
conquistadores de América».17 En sus páginas se reproducen varias biografías de 
diferentes conquistadores que, a su vez, están extraídas de la obra Plutarco de los 
niños. Libro de lectura para las escuelas.18 

Se van enumerando en este artículo algunas de las acciones más destacadas de 
los conquistadores al mismo tiempo que se tratan de defender sus acciones frente a 
la imagen degradada que de ellas se había dado en algunos momentos de la historia 
de España tratando de ensuciar su nombre. Idea que se repite en esta misma línea 
de defensa de las hazañas y heroicidades pasadas en el trabajo que José Arias Miran-
da escribió para La América en 1862 bajo el título «Apuntes sobre la vida y escritos 
de Fray Bartolomé de las Casas, obispo de Chiapas». En este último caso, además 
de defender la trayectoria de los conquistadores, se denuncia la imagen destructiva 
y mordaz que se había dado del proceso de conquista por parte de otras naciones.

17  Infante, Modesto: «Los conquistadores de América», El Mundo Pintoresco, II, núm. 11, (13 de marzo de 
1859), pp. 85-86.

18  Barrantes, Vicente: Plutarco de los niños. Libro de lectura para las escuelas, Madrid: Establecimiento Lito-
tipográfico de D. J. J. Martínez, 1859.

Figura 2. Pizarro. Fuente: Prescott, Guillermo H.: Historia de la conquista del Perú: con observaciones 
preliminares sobre la civilización de los incas, Madrid: Gaspar y Roig, 1851.
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Frente a esos textos, hubo también artículos que ofrecieron una visión más ama-
ble de los conquistadores y sus gestas. Es el caso de la biografía de «El capitán de 
Fragata. Don José María Narváez» escrito para La Ilustración Mexicana (1851-1852), 
donde se ensalza la figura de este oficial de la Armada y explorador por «haber 
contribuido muchísimo al adelanto de la geografía de la República Mexicana».19 

O también, dentro de ese mismo enfoque de renovación positiva de la imagen 
del conquistador, la referencia biográfica de «El almirante Jurien de la Gravière», 
que publicó El Mundo Militar. Panorama Universal en el año 1863.20 Este último 
caso era el de un personaje francés que ponía de manifiesto las relaciones estable-
cidas entre las tres naciones, reflejadas en la amistad de un francés con el militar 
y político español Juan Prim, por un lado, y en el apoyo con que parece contar en 
México, por otro.21

De un modo u otro, con un enfoque u otro, estas alusiones y reproducciones 
biográficas en la prensa ilustrada del momento son reflejo de la voluntad de trans-
mitir ciertas ideas y referentes, y de la pretensión de que todas ellas circularan más 
allá de las fronteras nacionales con la intención de servir de modelo o de contra-
modelo a los tópicos preexistentes. 

Diálogo de identidades: las descripciones histórico-geográficas  
y monumentales en la prensa ilustrada del siglo xix

Otra de las secciones de prensa donde pueden encontrarse referencias al diálogo 
transnacional y a las influencias mutuas entre México, Francia y España durante el 
siglo xix fue la alusiva a las descripciones histórico-geográficas y monumentales. 
En algunas revistas ilustradas de la época no es fácil distinguir esta sección de 
otras como las de «Literatura de viajes» o «Artículos de costumbres», que también 
incluyen referencias muy interesantes e ilustrativas de los temas que se plantean en 
estas páginas y que merecen referencia particular aparte. 

Para el caso de los artículos que contenían alusiones descriptivas sobre monu-
mentos nacionales, hitos históricos o enclaves geográficos relevantes de determina-
dos lugares, cabe señalar lo interesante que resulta tener en cuenta la información 

19  s. f., «El capitán de Fragata. Don José María Narváez», La Ilustración Mexicana, II, núm. 4 (1851-1852), pp. 
118-120.

20  s. f., «El almirante Jurien de la Gravière», El Mundo Militar. Panorama Universal, V, núm. 171, (15 de febrero 
de 1863), p. 55.

21  De nuevo, referencias adicionales y transcripciones completas en Viguera Ruiz, Rebeca e Irisarri Gutiérrez, 
Raquel: «Pensar, organizar y escribir la nación», o. cit.
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que aportaban a la hora de reconstruir el pasado nacional, tanto de Francia, como 
de España y México, y, sobre todo, ver cómo se transmitían de manera específica 
a los lectores los diferentes imaginarios nacionales construidos históricamente.22 

Son muchos los ejemplos que podrían citarse teniendo en cuenta las publica-
ciones de prensa ilustrada que proliferaron en ambas orillas del Atlántico durante 
las décadas de análisis. No obstante, centraré la atención en alguno de ellos que 
resultan llamativos y significativos para la cuestión que se está analizando.

Uno de ellos es el texto de Zamacois «México», que escribió para El Museo Uni-
versal en el año 1857. Se trata de un fragmento que estaba dedicado a su amigo, el 
poeta Manuel Bretón de los Herreros, y que ofrece una visión de México desde un 
periódico español escrita por un autor nacido en España, pero que vivió la mayor 
parte de su vida en México. Hecho que, de por sí, muestra la íntima relación entre 
naciones y entre quienes formaban parte de ellas. Además de por su contenido, des-
taca porque muestra la capacidad de difusión, circulación y traducción de textos, 
para favorecer el asentamiento de distintas representaciones nacionales. Constituye 
un ejemplo de transferencia cultural en la triangulación España-Francia-México, 
puesto que el autor reprodujo parte en su novela histórica El capitán Rossi (1864).23

En este caso nos encontramos ante un texto interesante para el objetivo que se 
está tratando porque se trata de una clara reivindicación de glorias mexicanas y el 
pasado de México antes de la conquista. En ese mismo argumento de recuperación 
de los méritos y grandezas del país, se propone la antigua capital de Tenochtitlán 
como directa referencia en paralelo a otras europeas como París, Londres, Venecia 
o Madrid. Habla así de México como «única en su género», «rico florón de la joven 
América» y que ofrecía, según también sus palabras, «una vista pintoresca, la más 
sorprendente, la más risueña que jamás ciudad alguna presentara al viajero».24 Un 
México descrito a través de la pluma de un escritor español, pero con claros tonos 
mexicanos. 

Es uno de los ejemplos más claros que podemos encontrar del discurso conci-
liador que, desde España, se proponía para tratar de relegar a un segundo plano la 
visión cruel y sanguinaria del periodo de conquista al tiempo que se evocaba el an-
tiguo esplendor del imperio. Así, Zamacois habla de los «valientes aztecas» y la her-

22  En este caso puede servir de complemento para esta sección del artículo el trabajo de Viguera Ruiz, Rebeca 
e Irisarri Gutiérrez, Raquel: «Describir desde la mirada del otro», en Amores, Montserrat, Martín, Rebeca y Pache, 
Laura (eds.): De ida y vuelta…, o. cit., pp. 77-126, donde se reflejan algunos contenidos aquí mencionados y se 
amplían con otras descripciones, imágenes y transcripciones.

23  Zamacois, Niceto de: El capitán Rossi. Novela histórica original, México: Imp. Literaria, 1864, v. II, pp. 
437-444). También parte del contenido de El Museo Universal se reprodujo en la obra del mismo autor Historia 
de México, desde sus tiempos más remotos hasta nuestros días, México, Barcelona: J.F. Parres y Compañía, 1878.

24  Niceto de Zamacois, «Méjico», El Museo Universal, I, núm. 13 (15 de julio de 1857), pp. 97-99.
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mosura del país desde un nuevo momento histórico, el de la República Mexicana, 
el de «la moderna México» que trata de reivindicar su valía monumental, la riqueza 
de sus tierras, la notabilidad de su literatura y su música, o el valor de sus gentes. 
Aunque, si seguimos leyendo, estos elogios esconden en realidad la justificación de 
que parte de esa gloria era también mérito de los españoles y sus pasadas glorias 
nacionales, en respuesta a quienes les acusaban de «egoístas, tiranos y rapaces».25 
Se trata así de la presentación, en estas páginas de esta prensa ilustrada, de una 
clara reivindicación del auge y desarrollo de la nueva República Mexicana, con una 
defensa a ultranza del papel de España en la construcción histórica del país. Ello 
supondría en su momento una superación de los clichés adjudicados durante siglos 
a los conquistadores, y una nueva exposición de los mismos como ilustradores que 
consiguieron llevar luz, prosperidad y avance a aquellos territorios. 

Es la misma idea que se trata de poner de manifiesto en la reseña de «La catedral 
de México y su sagrario» que hizo El Museo de las Familias en 1862, o la descripción 
del viajero Vicente Calvo en «Guadalajara. República Mexicana», del Semanario 
Pintoresco Español de 1850, donde se alude a la prosperidad económica en México 
cuando era colonia española, frente a la mala situación en que había quedado tras 
la Independencia.26 

25  Referencias en Viguera Ruiz, Rebeca e Irisarri Gutiérrez, Raquel: «Describir desde la mirada del otro», o. cit.
26  Referencias completas en s. f., «La Catedral de Méjico y su sagrario», El Museo de las Familias (1862), pp. 

49-50 y Calvo, Vicente: «Guadalajara. República mexicana», Semanario Pintoresco Español, XV, núm. 22 (2 de 
junio de 1850), pp. 169-171.

Figura 3. La Catedral de Méjico y 
su sagrario. Fuente: El Museo de las 
Familias (1862).

Figura 4. Iglesia de San Vicente de Paul en París. Fuente: 
El Álbum Mexicano, II (1849), p. 500.
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Si nos fijamos en la interpretación contraria, cabe destacar el texto «Nueva igle-
sia de San Vicente de Paúl en París», publicado en El Álbum Mexicano en 1849, 
donde se observa la clara identificación que se hace desde México de la moderni-
dad con la prosperidad que vivía Francia a mediados del xix.27 La nueva República 
Mexicana debía seguir los pasos de la admirada Francia, y se pretendía llegar a 
alcanzar el ansiado progreso que la contemporaneidad había traído consigo y emu-
lar de algún modo lo que estaba sucediendo en Europa. Es decir, se presentaba la 
alternativa de Francia como vía e influencia a seguir para su propia prosperidad y 
desarrollo. 

En realidad, el gusto y respeto por la moda francesa como modelo pudo verse 
no sólo en las publicaciones mexicanas, sino también -y de manera muy clara- en 
las españolas. Un ejemplo de ello puede ser el caso de «Estudios de viajes. Los ce-
menterios de París. El sepulcro de Moratín», de El Museo de las Familias en octubre 
de 1847.28 En este caso, con el pretexto de describir y admirar la tumba del poeta, 
se manifiesta la «admiración del viajero» de la capital de Francia, de las glorias del 
imperio, y los talentos y nobleza de la Restauración. 

«Uno de los objetos más interesantes y que excitan en más alto grado la admira-
ción del viajero en la capital de Francia, es sin duda alguna la contemplación y paseo 
por sus cuatro grandes cementerios extramuros, jardines inmensos y poblados de 
fúnebres monumentos, que cubren los restos de las pasadas generaciones, y que ya 
por su feliz colocación, ya por su belleza artística, ya, en fin, por los hombres céle-
bres que cobijan, no pueden menos de producir en el ánimo del ansioso visitador 
un sentimiento profundo de simpatía y de respeto».29

La referencia a Moratín en este fragmento, así como su memoria, se reprodu-
jeron en otras revistas y publicaciones de prensa ilustrada de la época, mostrando 
una vez más la capacidad reproductiva de ideas que aquella tenía y las posibilidades 
que abría para difundir opinión y transmitir identidades a través de sus páginas en 
diferentes contextos, tanto nacionales como internacionales.

Un nuevo ejemplo de esta influencia de Francia en España y en México, entre 
otros muchos que cabría citar, puede ser el artículo que llevó por título «Exposición 
general de la industria francesa. Palacio de Bellas Artes», y que se publicó en El 
Museo de las Familias en el año 1855.30 Se trata en este caso de la presentación del 

27  s. f., «Nueva Iglesia de San Vicente de Paul en París», El Álbum Mexicano, II (1849), p. 500.
28  s. f., «Estudios de viajes. Los cementerios de París. El sepulcro de Moratín», El Museo de las Familias, V 

(25 de octubre de 1847), pp. 239-240.
29  Ibídem.
30  s. f., «Exposición general de la industria francesa. Palacio de las Bellas Artes», El Museo de las Familias, 

XIII (1855), pp. 172-174.
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Palacio como un símbolo que permitía reflejar la suntuosidad y la grandeza de la 
historia parisina y francesa. 

«Lo repetimos, es una fortuna sin igual para la generación presente, la grandiosa 
exposición de las Bellas Artes. Grandes artistas han transportado resueltamente allí 
la obra de toda su vida. Entre los franceses Ingres, Delacroix, Decamps, Horacio 
Vernet, están en ese caso. Sería preciso recorrer toda la Europa, abrir todos los ga-
binetes, investigar todos los monumentos, todos los museos, para encontrar estos 
lienzos célebres que se han disputado todos los países. Pues bien, todos están bajo 
una llave, en un mismo sitio, por cuatro meses, en medio del más grande esfuerzo, 
de un concurso inmenso de artistas, la mayor parte excelentes, venidos de todos 
los puntos del globo. Aunque París no ofreciese a los que vienen a visitarle más que 
este solo espectáculo, París habría dado a la Europa y al mundo la más brillante 
hospitalidad».31

Estamos, de nuevo, ante una representación de Francia como paradigma de 
crecimiento y vanguardia que debía ser imitado por otras naciones que tuvieran 
las mismas pretensiones de modernidad y progreso.

Frente a estas visiones, otra complementaria es la de la hispanofobia que afloró 
en muchos textos mexicanos. Es el caso del artículo de Isidro Rafael Gondra, «La 
isla de Cozumel», para El Álbum Mexicano de 1849. En él rescata la historia y glo-
ria de esta isla en la época anterior a la conquista, y se plantea una fuerte crítica 
y denuncia hacia la destrucción por parte de los españoles de las costumbres y el 
territorio conquistados, y su desconocimiento del valor real de aquellas tierras y 
sus tradiciones antiguas:

«Esta isla se ha hecho notable en la época anterior a la conquista, por su influen-
cia religiosa en todas las costas cercanas. No lo ha sido menos en la época del descu-
brimiento del continente, por las relaciones de Fernández de Córdoba, de Grijalba 
y de Cortés. Y finalmente, después de la conquista ha llamado la atención, porque 
siendo el primer punto que ocuparon los españoles, uno de los más poblados, y cu-
yas calles, edificios y construcciones presentaron desde luego la idea de un pueblo 
antiguo y civilizado; su destrucción ha sido la más completa, y su despoblación tan 
extrema, que ha llegado a quedar completamente desierta».32

Una perspectiva alternativa a las ya expuesta es la que se ofrece de México desde 
una revista francesa en «Antigüedades mexicanas», de El Correo de Ultramar de 
1856. Publicación que contiene a su vez un grabado que se reprodujo tomado de un 
artículo de la parisina L’ Illustration publicado en ese mismo año,33 y que es muestra 

31  Ibídem.
32  Gondra, Isidro R.: «La Isla de Cozumel», El Álbum Mexicano, I (1849), pp. 237-239.
33  s. f., «Antigüedades mejicanas», El Correo de Ultramar, VIII, núm. 196 (1856), pp. 223-224.
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una vez más de la circulación de ideas, conceptos e imágenes en aquellos momentos 
entre los tres países. En este texto en concreto, se recoge una reivindicación del Mé-
xico antiguo y del valor de sus obras de arte y de los vestigios aztecas por parte de 
Francia y Europa. Se sitúa así la primera a la cabeza del progreso, el conocimiento 
y la ciencia, obviando cualquier alusión a España. 

A modo de conclusión

A mediados del siglo xix, los tres países referenciados, Francia, España y México, 
buscaron la manera de desterrar los estereotipos que se habían ido creando duran-
te siglos en sus respectivos imaginarios e identidades nacionales. Se trató de un 
mecanismo necesario a la hora de afrontar los procesos de construcción nacional 
e identitaria que exigía la contemporaneidad, y para ello tuvieron que establecer 
nuevas vías y símbolos que contrarrestaran ese pasado y favorecieran nuevas co-
nexiones y redes identitarias nacionales. 

En esa evolución, la prensa fue una vía esencial para comprender el progreso y 
la evolución de aquellas imágenes nacionales que pretendían superarse. Aquí se ha 
prestado atención fundamentalmente a dos tipos de textos e imágenes que contri-
buyeron a esa transformación: los dedicados a biografías de personajes ilustres y 
aquellos que centraban la atención en monumentos históricos relevantes. Junto a 
ellos puede encontrarse otra gran variedad de secciones que, dentro también de la 
prensa ilustrada, contribuyeron de igual modo a este proceso, como pueden ser los 
artículos de viajes, artículos históricos o textos costumbristas, entre otros. 

A través de las páginas de la prensa se consiguió conciliar diferentes enfoques 
colectivos y diferentes imaginarios. Las visiones transnacionales mostradas en mu-
chas de las publicaciones del momento alcanzaron un elevado grado de difusión 
en la época. Y tanto los textos, como la iconografía que los ilustraba, circularon 
entre ambas orillas del Atlántico y permitieron la construcción y consolidación de 
nuevas identidades nacionales a lo largo de un convulso siglo xix que estuvo jalo-
nado por luchas políticas y cambios socioeconómicos y culturales importantes. Es 
necesario no perder de vista estas realidades subyacentes en los textos escritos y la 
iconografía de la época para seguir indagando, estudiando y reflexionando sobre 
las relaciones internacionales y las interconexiones entre Francia, España y México 
durante todo el siglo xix.
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Colección Piedras Angulares

La relación de vecindad entre España y Francia ha comportado históri-
camente un sinfín de vínculos e intercambios que también se han repro-
ducido en el plano académico. Este libro colectivo es una nueva muestra 
de esa compleja encrucijada hispanofrancesa en la que convergen los es-
tudios culturales, la historia comparada y los análisis trasnacionales en 
el marco de la contemporaneidad. Los trabajos aquí reunidos, a cargo de 
investigadores de ambos lados de los Pirineos y pertenecientes a distin-
tas generaciones, cubren los siglos xix-xx con tres hilos conductores: la 
cultura, la política y la guerra. A través de varios estudios de caso, el vo-
lumen explora fenómenos como la circulación de ideas, los imaginarios 
nacionales, la cooperación intelectual, el feminismo, el tradicionalismo, 
el comunismo y ciertos aspectos de los conflictos bélicos, la prensa o el 
cine. La profundidad de las relaciones y las transferencias producidas en 
el ámbito hispanofrancés son también decisivas para comprender una 
parte de la historia contemporánea europea.
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